
HYDRAULIC DC POWER PACKS-TYPE HC...
HYDRAULIKAGGREGATE TYP HC...

ÃÈÄÐÀÂËÈ×ÅÑÊÈÅ ÑÒÀÍÖÈÈ ÒÈÏÀ ÍÑ...

INTRODUCTION

The hydraulic power packs

type HC... are completed with a

tank, a gear pump, a DC electric

motor and some special hydraulic

elements. These power packs can

be used for driving hydraulic mo-

tors of the vehicles.

There are no special require-

ments regarding the location of the

tank assembly to the vehicles, be-

cause of its cover, which protects

it against external contaminans.

In hydraulic power packs ty-

pe HC... there are some special hy-

draulic elements used, such as pop-

pet valves, which provide an

excelent oil-tightness.

The construction of the hy-

draulic power packs type HC...

makes it possible to connect ele-

ments without pipelines. Due to

this, the power packs - type HC...

are compact and easily-operated.

The energy supply of the elec-

tric motor is provided by storage

batery. It is not necessary for the

internal-combustion engine to

function during hydraulic system

operation, which leads to a lower

level of fuel consumption, as well

as less  contamination of the envi-

ronment.

ALLGEMEINES

Die Hydraulikaggregate Typ

HC... bestehen aus Behaelter,

Zahnradpumpe, Gleichstrommotor

und Sonderhydraulikelemente.

Sie werden fuer den Antrieb

von Hydromotoren der Transport-

mittel angewendet.

Der Behaelter dient als Trag-

konstruktion fuer alle Hydraulik-

elemente. Er ist mit einem Son-

derdeckel bedeckt, der das Aggre-

gat von Aussenverschmutzungen

schutzt. Deshalb gibt es keine

speziellen Anforderungen bezueg-

lich der Einbaustelle des Hydraulik-

aggregates an dem Transport-

mittel.

In den Hydraulikaggregaten

Typ HC... werden Sonderhydraulik-

elemente - Kegelsitzventile

eingebaut, die die Dichtigkeitsan-

forderungen an diesen Systemen

sichern.

Das Aufbauprinzip der Hy-

draulikaggregate ermoeglicht das

Anschliessen der eizelnen Bau-

elemente ohne Leitungen. Das

bestimmt ihre Kompaktheit und

einfache Bedienung.

Der Elektromotor wird mit

Akku-Baterien gespeist. Das

erlaubt den Verbrennungsmotor

waehrend des Betriebes des

Hydrauliksystems nicht zu funk-

tionieren (still zu sein). So erfolgt

eine Verminderung des Kraft-

stoffverbrauchs sowie Reduzie-

rund der Umweltverschmutzung.

ÎÁÙÈÅ ÑÂÅÄÅÍÈß

Ãèäðàâëè÷åñêèå ñòàíöèè òè-

ïà ÍÑ... ñîñòàâëåíû èç ðåçåð-

âóàðà, øåñòåðåííîãî íàñîñà,

äâèãàòåëåì ïîñòîÿííîãî òîêà

è ñïåöèàëüíûõ ãèäðàâëè÷åñêèõ

ýëåìåíòîâ. Îíè ïðåäíàçíà÷åíû

äëÿ ïðèâîäà ãèäðîäâèãàòåëåé

òðàíñïîðòíûõ ñðåäñòâ.

Ðåçåðâóàð ÿâëÿåòñÿ íåñó-

ùèì êîíñòðóêöèè äëÿ âñåõ

ãèäðîýëåìåíòîâ. Îí çàêðûò

ñïåöèàëüíîé êðûøêîé, êîòîðàÿ

ïðåäîõðàíÿåò èõ âíåøíèõ

çàãðÿçíåííîñòåé. Ïîýòîìó íå

ñóùåñòâóþò îãðàíè÷åíèÿ ïî

ñïîñîáó ìîíòàæà  àãðåãàòà íà

òðàíñïîðòíûõ ñðåäñòâàõ.

Â ñòàíöèÿõ òèïà ÍÑ...

âñòðàèâàþò ñïåöèàëüíûå ãèä-

ðàâëè÷åñêèå ýëåìåíòû êëàïàí-

íîãî òèïà ñ êîíóñíûìè ôóíê-

öèîíàëüíûìè ïîâåðõíîñòÿìè,

êîòîðûå óäîâëåòâîðÿþò âû-

ñîêèå òðåáîâàíèÿ ãåðìåòè÷-

íîñòè, ïðåäÿâëåííûå ê ýòîìó

âèäó ãèäðàâëè÷åñêèõ ñèñòåì.

Êîíñòðóêòèâíûé ïðèíöèï

ïîñòðîåíèÿ ñòàíöèè äàåò

âîçìîæíîñòü äëÿ ñîåäèíåíèÿ

îòäåëüíûõ ýëåìåíòîâ áåç

òðóáîïðîâîäîâ. Ýòî äåëàåò

ñòàíöèè ÍÑ... áîëåå êîìïàêò-

íûìè è óäîáíûìè â ýêñïëóà-

òàöèè.

Ïèòàíèå ýëåêòðîäâèãà-

òåëÿ îáåñïå÷èâàåòñÿ àêóìó-

ëÿòîðíîé áàòàðååé. Òàêèì îáðà-

çîì äâèãàòåëü âíóòðåííåãî

ñãîðàíèÿ íå äîëæåí ðàáîòàòü

âî âðåìÿ ôóíêöèîíèðîâàíèÿ

ãèäðîñèñòåìû, ÷òî âåäåò ê

ñíèæåíèþ ðàñõîäà òîïëèâà è

çàãðÿçíåíèÿ îêðóæàþùåé ñðå-

äû.
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Anweisungen fuer den

richtigen Hydraulikaggregate-

auswahl:

Die Hauptelemente des Hy-

draulikaggregates - Zahnradpum-

pe, Elektromotor und Behaelter

sind erst nach genauer Ueber-

pruefung der im Katalog darge-

stellten Kennlinien und techni-

schen Daten zu bestimmen.

Bei dem Auswahl der Gleich-

strommotoren ist es sehr wichtig

die angegebenen Betriebsregimen

S1, S2 und S3 zu beruecksichti-

gen.

Falls die Hydraulikaggregate in

Maschinen und Einrichtungen, die

Vibrationen untergezogen sind,

eingebaunt werden, ist es erfor-

derlich Deampferelemente aus

elastischen Werkstoffen an den

Anschlussstellen anzuwenden.

Das Behaeltervolumen soll

einen Betriebsdauer der Zahn-

radpumpe mindestens fuer eine

Minute sichern.

Nach der ersten lnbetrieb-

nahme des Hydraulikaggregates

soll man den Behaelter mit

Betriebsfluessigkeit bis zum an-

gegebenen Niveau nachfuellen.

Als Betriebsfluessigkeiten sind

standardardisierte Hydraulik-Oele

mit einer Viskositaet vom 10 bis

60 mm2/s (abhaengig von der

Umgebungstemperatur und der

Temperatur der Betriebs-

fluessigkeit waehrend des

Betriebes) anzuwenden. Waehrend

des Betriebes soll die optimale

Betriebsfluesigkeitsviskositaet in

den Grenzen 30...50 mm2/s sein.

An der Saugleitung des Hy-

draulikaggregates ist ein Filter

63 µm  eingebaut.

Recomendations for mak-

ing of a suitable choice:

The selection of the main ele-

ments of the power packs - type

HC... should be done after careful

acquintance with the diagrams and

catalogue data.

It is very important to observe

recommendated operation modes

S1, S2 and S3 for DC- electric mo-

tors.

At assembly of the power

packs - type HC... in machines and

equipment, that are exposed to vi-

bration, so damping elements have

to be placed in the points of fix-

ing.

The capacity of the tank

should secure minimum operating

time of the gear pump for 1 minute.

After initial start-up of the

power packs-type HC... it is neces-

sary to top up the oil in the tank to

the indicated level. The normal

functioning of the power packs -

type HC... requires a hydraulic oil

with viscosity of 10 - 60 mm2/s,

depending on ambient tempera-

ture and working liquid in opera-

tion mode. The optimum viscosity

of the operating liquid is

30 - 50    mm2/s.

On the suction pipeline of the

power packs - type HC... a filter

with degree of filtration of 63 µm

is situated.

×òî áû ïðàâèëüíî âûáèðàòü

ãèäðîñòàíöèè òèïà ÍÑ...

ðåêîìåíäóåì:
Îñíîâíûå ýëåìåíòû ñòàí-

öèè: íàñîñ, ýë. äâèãàòåëü è áàê

ñëåäóåò îïðåäåëÿòü ïîñëå âíè-

ìàòåëüíîãî èçó÷åíèÿ äèàãðàì è

òåõíè÷åñêèõ äàííûõ, êîòîðûå

ñîäåðæèò íàñòîÿùèé êàòàëîã.

Îò îñîáîãî çíà÷åíèÿ äëÿ

äâèãàòåëåé ïîñòîÿííîãî òîêà

ÿâëÿåòñÿ ñîáëþäåíèå ðåêîìåí-

äóåìûõ ðåæèìîâ ðàáîòû S1, S2

è S3 .

 Ïðè ìîíòàæå  â ìàøèíàõ è

ñîîðóæåíèÿõ, ïîäâåðãíóòûõ

âèáðàöèÿì, â òî÷êàõ êðåïëåíèÿ

ñòàíöèè íåîáõîäèìî ïðèìåíÿòü

äåìïôèðóþùèå ýëåìåíòû

(ïðîêëàäêè) èç ýëàñòè÷íîãî

ìàòåðèàëà.

Ýìêîñòü áàêà äîëæíà

îáåñïå÷èâàòü ìèíèìàëüíóþ

ðàáîòó íàñîñà â ïðîäîëæåíèè

1 ìèíóòû.

Ïîñëå ïåðâîíà÷àëíîãî çà-

ïóñêà àãðåãàòà â ðàáîòó íåîá-

õîäèìî äîïîëíèòü áàê ðàáî÷åé

æèäêîñòüþ äî óêàçàííîãî

óðîâíÿ.

Â êà÷åñòâå ðàáî÷åé æèä-

êîñòè ìîæíî ïðèìåíÿò ñòàí-

äàðòèçèðîâàííûå  ãèäðàâëè-

÷åñêèå  ìàñëà ñ âÿçêîñòüþ

10...60 mm2/s â çàâèñèìîñòè îò

òåìïåðàòóðû îêðóæàþùåé

ñðåäû è ðàáî÷åé æèäêîñòè â

ðåæèìå ðàáîòû. Îïòèìàëüíàÿ

âÿçêîñòü ðàáî÷åé æèäêîñòè âî

âðåìÿ ðàáîòû â ïðåäåëàõ îò

30 äî 50 mm2/s.

Íà âñàñûâàþùåì òðóáîï-

ðîâîäå ñòàíöèè ðàñïîëîæåí

ôèëüòð 63 µm.
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Ïîñëå ïåðâîé 50-÷àñîâîé

ðàáîòû, ôèëüòð äîëæåí áûòü

î÷èùåí ïîäõîäÿùåé æèäêîñ-

òüþ. Ñëåäóþùóþ î÷èñòêó íå-

îáõîäèìî âûïîëíÿòü ïîñëå 500

÷àñîâ ðàáîòû, ëèáî 1 ðàç â ãîä.

Ãèäðîñòàíöèè íåîáõîäèìî

ïîäêëþ÷àò ñîãëàñíî ïðèëî-

æåííûì ýë. ñõåìàì. Îñîáîå

âíèìàíèå ñëåäóåò îáðàòèòü íà

ýëåêòðè÷åñêóþ ñâÿçü ïîëîæè-

òåëüíîãî ïîëþñà (+) ýë.äâèãà-

òåëÿ ïîñòîÿííîãî òîêà. Ýòî

ãàðàíòèðóåò ôóíêöèîíèðîâà-

íèå âñòðîåííîé òåðìè÷åñêîé

çàùèòû.Ñå÷åíèå ïðîâîäíèêîâ,

ñîåäèíÿþùèõ ýë.äâèãîòåëÿ è

ýëåêòðîìàãíèòîâ ñ èñòî÷íè-

êîì ýëåêòðè÷åñêîãî òîêà äîë-

æíî ñîîòâåñòâóâàòü íàïðå-

æåíèþ è ñèëå òîêà.

Äëÿ äâèãàòåëåé ïîñòîÿí-

íîãî òîêà ðåêîìåíäóåì ñëå-

äóþùèå ñå÷åíèÿ:

2 kW - 50 mm2

3 kW - 70 mm2

Äëÿ óïðàâëÿþùèõ ýë.

ìàãíèòîâ è ïóñêîâîãî ðåëå -

1,5 mm2 .

Nach dem ersten 50-

stuendigen Betrieb soll das Filter

mit geeigneter Fluessigkeit ge-

reinigt sein. Die naechste Reinigung

soll nach 5000 stuendigen Betrieb,

wuenschenswert 1 - 3 mal im Jahr,

erfolgen.

Die Hygraulikaggregate sind

nach gen angegebenen Elektro-

schemas anzuschliessen.Beson-

ders wichtig ist der elektrische

Anschluss des Pluspols ges

Akkumulators mit dem Gleich-

strommotor zu beruecksichtigen.

Das sichert die Funktion des ein-

gebauten Thermoschutzes.

Der Querschnitt der Leitun-

gen, die den Elektromotor und die

Elektromagnete mit der

Stromquelle verbinden, soll der

Spanung und der Stromstaerke

entsprechen.

Folgende Leitungsquer-

schnitte werden empfohlen:

- fuer Gleichstrommotore:

- 2kW - 50 mm2

- 3kW - 70 mm2

- fuer die Steuermagnete und

Startrelais - 1,5 mm2.

The first cleaning of the filter

have to be effected after 50 hours

in operation, and then at every 500

hours but always once in a year

with suitable liquid.

The hydraulic power pack -

type HC... must to be connected

according to the enclosed electric

diagrams. It is very important to

pay attention when connectitng the

phase of the DC -electric motor.

This ensures a normal functioning

of the built-in thermorelay.

The section of the conduits

connecting the DC-electric motor

and the power supply should meet

the voltage and intensity of the

electric current.

The section of the conduits

connecting the DC-electric motor

and the power supply shouls meet

the voltage and intensity of the

electric current.

The following sections are

recomended for DC-electric mo-

tors:

2 kW - 50 mm2

3 kW - 70 mm2

For the solenoids and the mo-

tor starter - 1,5 mm2 .

ELECTRIC CONNECTION OF THE HYDRA-
ULIC POWER PACKS - ÒYPE HC

ELEKTRISCHER ANSHLUSS
DER HYDRAULIKAGGREGATE

ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÎÅ ÏÎÄÊËÞ×ÅÍÈÅ
ÃÈÄÐÎÑÒÀÍÖÈÈ ÒÈÏÀ ÍÑ...
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S1, S2 and S3 parameters
features

When designing the hydraulic
system one should take in consi-
deration, that this type DC - elec-
tric motors are  started without
forced cooling by a built-in fan. It
is necessary to follow strictlly the
recommendations for the function-
ing duration indicated by param-
eters S1, S2 and S3.

The parameter S1 characte-
rizes the continuous operation of
the motor at the highest permis-
sible temperature.

The parameter S2 is measured
in minutes and shows the opera-
ting time of the motor until it ac-
quires the maximum temperature.
Having reached this state, the
motor has to be switched off until
it cools down to the ambient tem-
perature.

The parameter S3 is measured
in percents and determines the
operating time of the motor for
cicle of 10 min, by means of the
following formula:

Kennlinien der
ParameterS1, S2 und S3

Bei der Entwicklung der
Hydraulikaggregate soll man
beruecksichtigen, dass dieser Typ
Gleichstrommotore ohne
Ventilatorkuehlung arbeitet und
deschalb ist es erforderlich, die
angegebenen mit den Parametern
S1, S2 und S3 Empfehlungen fuer
die Einschaltdauer einzuhalten.

Der Parameter S1 charak-
terisiert den Dauerbetrieb des Mo-
tors beim Erreichen der
hoechstzulaessigen Temperatur.

Der Parameter S2 wird in
Minuten gemessen und charak-
terisiert die Arbeitsdauer des Mo-
tors bis zum Erreichen der
Hoechsttemperatur. Nach ihrer
Erreichung soll der Motor aus-
geschaltet wergen, bis er bis zur
Umgebungstemperatur gekuehlt
wird.

Der Parameter S3 wird in
Prozenten ausgedrueckt und
charakterisiert die Einschaltdauer
des Motors in einem 10 minutigen
Zyklus. Die Einschaltdauer wirt laut
folgender Formel ermittelt:

Õàðàêòåðèñòèêè
ïàðàìåòðîâ S1, S2 è S3

Ïðè ïðîåêòèðîâàíèè  ãèä-
ðàâëè÷åñêîé ñèñòåìû íåîá-
õîäèìî èìåòü ââèäó, ÷òî ýòîò
òèï äâèãàòåëåé ïîñòîÿííîãî
òîêà âûïóñêàåòñÿ áåç ïðèíó-
äèòåëüíîãî îõëàæäåíèÿ ÷åðåç
âñòðîåííûé  âåíòèëÿòîð è
íåîáõîäèìî ñòðîãî ñîáëþäàòü
ðåêîìåíäàöèè ïî ïðîäîëæè-
òåëüíîñòè âêëþ÷åíèÿ, ïðåä-
ñòàâëåííûå ïaðàìåòðàìè  S1,
S2 è S3.

Ïàðàìåòð S1 îáîçíà÷àåò
íåïðåðûâíóþ ðàáîòó äâèãà-
òåëÿ ïðè äîñòèæåíèè ìàêñè-
ìàëüíîé äîïóñêàåìîé òåì-
ïåðàòóðû.

Ïàðàìåòð S2 âûðàæàåòñÿ â
ìèíóòàõ è äàåò ïðîäîëæè-
òåëüíîñòü ðàáîòû äâèãàòåëÿ
äî äîñòèæåíèÿ ìàêñèìàëüíîé
òåìïåðàòóðû. Ïîñëå ýòîãî
ïåðèîäà äâèãàòåëü íóæíî âû-
êëþ÷èòü äî ýãî îõëàæäåíèÿ äî
òåìïåðàòóðû îêðóæàþùåé
ñðåäû.

Ïàðàìåòð S3 âûðàæàåòñÿ â
ïðîöåíòàõ è îïðåäåëÿåò ïðî-
äîëæèòåëüíîñòü âêëþ÷åíèÿ
äâèãàòåëÿ â îäíîì 10 ìèíóò-
íîì öèêëå. Ïðîäîëæèòåëüíîñòü
âêëþ÷åíèÿ îïðåäåëÿþò ïî ôîð-
ìóëå:

INTRODUCTION   ALLGEMEINES   ÎÁÙÈÅ ÑÂÅÄÅÍÈß

S 1 S2 S3

           t
pS3=            100%

         
t
p
+t

st

t    - time
T   - temperature
t
p
   - operating time

t
st
  - non operating time

       of the motor

t    - Zeit
T   - Temperatur
t
p
   - Arbeitszeit

t
st
  -  Dauer des Aussetzens

        des Motors

t    - âðåìÿ ðàáîòû
T   - òåìïåðàòóðà 0Ñ
t
p
   - âðåìÿ ðàáîòû

t
st
  - âðåìÿ ïåðåðûâ

       äâèãàòåëÿ
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In der Praxis ist es

zwaeckmaessig die untenange-

gebenen Nomogramme zu ver-

wenden.

Die somit bestimmten Pa-

rameter: Foerdervolumen der

Zahnradpumpe, Druck, Durch-

flussstrom, Speisespannung und

Motorleistung sichern die Funk-

tion des Systems und seinen

Dauerbetrieb.

Â ïðàêòèêå öåëåñîîáðàçíî

èñïîëüçîâàòü ñîîòâåòíûå

íîìîãðàìû.

Òàêèì îáðàçîì îïðåäåëåí-

íûå ïàðàìåòðû: ãåîìåòðè-

÷åñêèé ðàáî÷èé îáüåì íàñîñà,

äàâëåíèå, ðàñõîä, ïîòðåáëÿå-

ìûé òîê è ìîùíîñòü äâèãàòåëÿ

ãàðàíòèðóþò ôóíêöèîíàëü-

íîñòü ñèñòåìû è ïðîäîëæè-

òåëüíûé ñðîê ýêñïëóàòàöèè.

It is advisable to use relevant

nomographs.

In this way the determination

of the parameters geometrical dis-

placement of the gear pump, pres-

sure, flow, current and drive power

is a warrantee for the system func-

tioning and long life.

PERFORMANCE   KENNLINIEN   ÕÀÐÀÊÒÅÐÈÑÒÈÊÈ

PUMP
PUMPE
ÍÀÑÎÑ

P1 - 1     cm3

P2  - 1,25 cm3

P3 - 1,6   cm3

P4 - 2     cm3

P5 - 2,5   cm3

P6 - 3,15 cm3

P7 -  4,2    cm3
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There are 4 holes for screws

sM10. The outlets of the valves are

designed  to be joined by hollander

nut with incising ring for pipe φ12,

thread M18x1,5.

Fuer die Befestingung des

Hydraulikaggregates sind 4

Bohrungen fuer Schrauben M10

vorgesehen. Die Ventilausgaenge

sind fuer Anschliessen mit

Ueberwurfmuttern mit Einstechring

fuer Leitung φ12 mit Gewinde

M18x1,5 gestaltet.

Äëÿ êðåïëåíèÿ  ãèäðîñ-

òàíöèè ïðåäóñìîòðåíû 4

îòâåðñòèÿ ïîä áîëò Ì10.

Âûõîäû êëàïàíîâ îôîðìëåíû

äëÿ ñîåäèíåíèÿ ïðè ïîìîùè

ãàéêè õîëåíäðîâîé ñ  âðåçíûì

êîëüöîì äëÿ òðóáû φ12 ñ ðåçáîé

Ì18x1,5.

1and 3 - Hydraulic

valves type HC...

(depending on the

chosed scheme)

2 - Air-filter

4 - Starting relay

5 - Oilfilling orifice

6 - DC-electric mo-

tor

7 - Hydraulic gear

pump

8 - Indicator of the

oil level

9 - Tank

1 und 3 -  Hydrau-

lische Ventile Typ HC...

(in Abhaengigkeit von

den ausgewaehlten

Hydraulikschema)

2-  Luftfilter

4 - Startrelais

5 - Oeleinfuellver-

schluss

6 - Gleichsrommotor

7 - Hydraulische

Zahnradpumpe

8 - Oelniveauanzeiger

9 - Behaelter

1 è 3 - Ãèäðàâëè-

÷åñêèå êëàïàíû òè-

ïà ÍÑ... (â çàâèñè-

ìîñòè îò âûáðàí-

íîé ãèäðîñõåìû)

2 - âîçäóøíûé

ôèëüòð

4 - Ïóñêîâîå ðåëå

5 - Ìàñëîíàëèâíàÿ

ãîðëîâèíà

6 - Ýë.äâèãàòåëü

ïîñòîÿííîãî òîêà

7 - Ãèäðàâëè÷åñêèé

øåñòåðåííûé íàñîñ

8 - Óêàçàòåëü óðîâ-

íÿ ìàñëà

9 - Áàê

CONSTRUCTION   AUFBAU   ÊÎÍÑÒÐÓÊÖÈß

Ports for pipelines to the cylinders

Bohrungen fuer die Leitungen (zu den Zylindern)

Îòâåðñòèÿ äëÿ òðóáîïðîâîäàõ ê öèëèíäðàì
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Outlet for pressure -gauge G1/8
Ausgang fuer das Manometer G1/8
Âûõîä äëÿ ìàíîìåòðà G1/8
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HYDRAULIC DC POWER PACKS-TYPE HC...
HYDRAULIKAGGREGATE TYP HC...

ÃÈÄÐÀÂËÈ×ÅÑÊÈÅ ÑÒÀÍÖÈÈ ÒÈÏÀ ÍÑ...

TECHNICAL DATA:

 Nominal bore              6 mm

 Rated flow              10 l/min

Maximum pressure    200 bar

Solenoids voltage  12,24V DC

TECHNISCHE DATEN

Nennweite                            6 mm

Nenndurchflussstrom        10 l/min

Maximaldruck                    200 bar

Elektromagnetspannung 12,24V DC

TEÕÍÈ×ÅÑÊÈÅ ÄÀÍÍÜIE

Óñëîâíûé ïðîõîä                     6 mm

Íîìèíàëüíûé ðàñõîä           10 l/min

Ìakñèìàëüíîå äàâëåíèå      200 bar

Íàïðÿæåíèå ýëìàãíèòîâ 12, 24V DC

VALVE HC 34, VALVE HC 37

VENTIL HC 34, VENTIL HC 37

ÊËÀÏÀÍ ÍÑ 34, ÊËÀÏÀÍ ÍÑ 37

VALVES   VENTILE   ÊËÀÏÀÍÜI

Outlet B

Ausgang B

Âûõîä Â

Outlet A

Ausgang A

Âûõîä A

Outlet T

Ausgang T

Âûõîä T

Inlet P

Ausgang P

Âõîä P
(for pipe φ12)

(fuer Leitung φ12)

(äëÿ òð. φ12)

HC 34 HC 37
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HYDRAULIC DC POWER PACKS-TYPE HC...
HYDRAULIKAGGREGATE TYP HC...

ÃÈÄÐÀÂËÈ×ÅÑÊÈÅ ÑÒÀÍÖÈÈ ÒÈÏÀ ÍÑ...

 VALVE HC 36             VENTIL HC 36                ÊËÀÏÀÍ ÍÑ 36

TECHNICAL DATA:

 Nominal bore              6 mm

 Rated flow              10 l/min

Maximum pressure    200 bar

Solenoids voltage  12,24V DC

TECHNISCHE DATEN

Nennweite                            6 mm

Nenndurchflussstrom        10 l/min

Maximaldruck                    200 bar

Elektromagnetspannung 12,24V DC

TEÕÍÈ×ÅÑÊÈÅ ÄÀÍÍÜIE

Óñëîâíûé ïðîõîä                     6 mm

Íîìèíàëüíûé ðàñõîä           10 l/min

Ìaêñèìàëüíîå äàâëåíèå      200 bar

Íàïðÿæåíèå ýëìàãíèòîâ 12, 24V DC

VALVES   VENTILE   ÊËÀÏÀÍÜI

Outlet B

Ausgang B

Âûõîä Â

Outlet A

Ausgang A

Âûõîä A

Inlet P    Ausgang P     Âõîä P

 VALVE HC 99             VENTIL HC 99                ÊËÀÏÀÍ ÍÑ 99

Outlet B

Ausgang B

Âûõîä Â

Outlet A

Ausgang A

Âûõîä A

Outlet T

Ausgang T

Âûõîä T

Inlet P

Ausgang P

Âõîä P

(for pipe φ12)

(fuer Leitung φ12)

(äëÿ òð. φ12)
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HYDRAULIC DC POWER PACKS-TYPE HC...
HYDRAULIKAGGREGATE TYP HC...

ÃÈÄÐÀÂËÈ×ÅÑÊÈÅ ÑÒÀÍÖÈÈ ÒÈÏÀ ÍÑ...

TECHNICAL DATA:

Rated flow                      10 l/min

Minimum flow                0,5 l/min

Maximum pressure           200 bar

Flow  stability at alteration of the tem-
perature and the pressure - 5%

TECHNISCHE DATEN

Nenndurchflussstrom       10 l/min

Minimaldurchflussstrom  0,5 l/min

Maximaldruck                   200 bar

Stabilitaet des Durchflussstromes bei
Temperatur - und Druckaenderung - 5%

TEÕÍÈ×ÅÑÊÈÅ ÄÀÍÍÜIE

Íîìèíàëüíûé ðàñõîä        10  l/min

Ìèíèìàëüíûé ðàñõîä        0,5 l/min

Ìaêñèìàëüíîå äàâëåíèå    200 bar

Ñòàáèëüíîñòü ðàñõîäà ïðè èçìåíåíèè
òåìïåðàòóðû è äàâëåíèÿ - 5%

VALVE HC 21      VENTIL HC 21      ÊËÀÏÀÍ ÍÑ 21

VALVES   VENTILE   ÊËÀÏÀÍÜI

TECHNICAL DATA:

 Nominal bore              6 mm

 Rated flow              10 l/min

Maximum pressure    200 bar

Solenoids voltage  12,24V DC

TECHNISCHE DATEN

Nennweite                            6 mm

Nenndurchflussstrom        10 l/min

Maximaldruck                    200 bar

Elektromagnetspannung 12,24V DC

TEÕÍÈ×ÅÑÊÈÅ ÄÀÍÍÜIE

Óñëîâíûé ïðîõîä                     6 mm

Íîìèíàëüíûé ðàñõîä           10 l/min

Ìaêñèìàëüíîå äàâëåíèå      200 bar

Íàïðÿæåíèå ýëìàãíèòîâ 12, 24V DC

Outlet B

Ausgang B

Âûõîä Â

Outlet T

Ausgang T

Âûõîä T

Inlet P

Ausgang P

Âõîä P
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FLOW CONTROL VALVE HC 45        STROMREGELVENTIL  HC 45

ÐÅÃÓËßÒÎÐ ÐÀÑÕÎÄÀ ÍÑ 45
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HYDRAULIC DC POWER PACKS-TYPE HC...
HYDRAULIKAGGREGATE TYP HC...

ÃÈÄÐÀÂËÈ×ÅÑÊÈÅ ÑÒÀÍÖÈÈ ÒÈÏÀ ÍÑ...

NOTE: The tanks types A, B, C, D, E are designed for electric motors 2 kW, the tank type G is

designed for electric motor 3 kW.

BEMERKUNG: Behaelter Typ A, B, C, D, E sind fuer Motore 2 kW, Behaelter Typ G - fuer Motore 3

kW entwickelt.

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ: Ðåçåðâóàðû òèïîâ À, Â, Ñ, D, E - äëÿ äâèãàòåëÿ 2 kW, à ðåçåðâóàð òèïà G -

äëÿ äâèãàòåëÿ 3 kW.
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A; AN 11,200 445 475 338 256 495

B;  BN 11,700 445 475 238 3 1 1 498

C; CN 6,500 400 430 238 256 450

D; DN 1 2 400 430 238 331 450

E;  EN 5,100 315 345 238 256 365

G; GN 11,700 445 475 238 3 1 1 495

Tanks� type

Behaelter

Òèï
ðåçåðâóàðû

Nominal capacity
Nominal volumen

Íîìèíàëüíàÿ
ý ì ê î ñ ò ü

V [ dm3/min ]

V

V

Dimension     Abmessungen     Ðüçìåðû

[ mm ]

a b c d e

TANKS   BEHAELTER   ÐÅÇÅÐÂÓÀÐÜI

Version: N      Variante: N       Âàðèàíò: N



HYDRAULIC DC POWER PACKS-TYPE HC...
HYDRAULIKAGGREGATE TYP HC...

ÃÈÄÐÀÂËÈ×ÅÑÊÈÅ ÑÒÀÍÖÈÈ ÒÈÏÀ ÍÑ...

The hydraulic diagrams of the
power packs-type HC include a
combination of the valves HC 21,
HC 34, HC 36, HC 37 and HC 99.

It is possible to introduce a
flow control valve HC 45, after
outlets A (B) for the cylinder�s ve-
locity control.

In this case, the customer has
to indicate besides the method of
aplication, the exact location of the
flow control valve HC 45, to out-
let A, to outlet B or to both.

EXAMPLE:  Hydraulic diagram
/21/ with flow control valve HC 45
to the outlet A.

Depending on hydraulic dia-
grams, the flow control valve HC
45 can be situated inside the hy-
draulic power pack, or outside re-
spectively, on pipelines to cy-
linders.

Die Hydraulikschemas fuer die
Hydraulikaggregate Typ HC...
bestehen aus Kombinationen von
untenangegebenen Ventilen HC 21,
HC 34, HC 36, HC 37  und HC 99.

Das Schema kann auch mit
Stromregler HC 45 ausgefuehrt
sein. Der Stromregler  wird nach
den Ausgaengen A(B) des
Hydraulikaggregates eingebaut
und dient fuer Zylinder-
geschwindigkeitskontrolle.

Falls solcher Ausfuehrung soll
der Anwender  zusaetzlich die
Anschlusstellung des Strom-
reglers HC 45 angeben: am
Ausgang A, am Ausgang B oder
an den beiden Ausgaenge.

BEISPIEL: Hydraulikschema
/21/ mit Stromregler HC 45 am
Ausgang A.

In Abhaengigkeit von dem
Hydraulikschema kann der
Stromregler innen oder aussen
( an den entsprechenden Leitun-
gen) des Systems angeordnet sein.

Ãèäðàâëè÷åñêèå ñõåìû
ñòàíöèè ÍÑ... ñîñòàâëåíû èç
êîìáèíàöèè êëàïàíîâ ÍÑ 21, ÍÑ
34, ÍÑ 36, ÍÑ 37 è ÍÑ 99.

Ðåàëèçàöèÿ ñõåì âîçìîæíà
è â âàðèàíòå ñ ðåãóëÿòîðîì
ðàñõîäà ÍÑ 45, âêëþ÷åííûé
ïîñëå âûõîäîâ À (B) ñòàíöèè
äëÿ óïðàâëåíèÿ ñêîðîñòè ïðè-
âîäà öèëèíäpîâ.

Â ýòèõ ñëó÷àÿõ, ïîòðåáè-
òåëü äîëæåí äîïîëíèòåëüíî
óêàçàòü (êðîìå îïèñàííîãî
ñïîñîáà çàÿâëåíèÿ ñòàíöèè)
ìåñòî âêëþ÷åíèÿ ðåãóëÿòîðà
ÍÑ 45 ê âûõîäó À, ê âûõîäó Â,
èëè ê îáîèì âûõîäàì.

ÏÐÈÌÅÐ: Ãèäðîñõåìà /21/ ñ
ðåãóëÿòîðîì ðàñõîäà ÍÑ45 íà
âûõîäå À.

Â çàâèñèìîñòè îò ãèäðàâ-
ëè÷åñêîé ñõåìû ðåãóëÿòîð ÍÑ45
ìîæåò áûòü ðàñïîëîæåí â ãà-
áàðèòàõ ñòàíöèè èëè âíå ãà-
áàðèòàõ, íà ñîîòâåñòâóþùèõ
òðóáîïðîâîäàõ ê öèëèíäðîì.
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         HC (21)
For driving of a single acting cylinder
Fuer Antrieb von einem einfachwirkenden Zylinder
Äëÿ ïðèâîäà îäíîãî ãèäðîöèëèíäðà îäíoñòî-
ðîííåãî äåéñòâèÿ

Option with flow control valve HC 45
Variante mit Stromregler HC 45
Âàðèàíò ñ ðåãóëÿòîðîì ðàñõîäà ÍÑ 45

    HC (21+36)
For driving of two single acting cylinders
Fuer Antrieb von zwei einfachwirkenden Zylindern
Äëÿ ïðèâîäà äâóõ ãèäðîöèëèíäðîâ îäíîñòî-
ðîííåãî äåéñòâèÿ

MAIN HYDRAULIC DIAGRAMS    HYDRAULIKSCHEMAS
ÃÈÄÐÀÂËÈ×ÅÑÊÈÅ ÑÕÅÌÜI



HYDRAULIC DC POWER PACKS-TYPE HC...
HYDRAULIKAGGREGATE TYP HC...

ÃÈÄÐÀÂËÈ×ÅÑÊÈÅ ÑÒÀÍÖÈÈ ÒÈÏÀ ÍÑ...

ÍÑ (99)
For driving two single acting cylinders
Fuer Antrieb von zwei einfachwirkenden
Zylindern
Äëÿ ïðèâîäà äâóõ ãèäðîöèëèíäðîâ
îäíîñòîðîííåãî äåéñòâèÿ

HC (34)
For driving of à single acting cylinder and a double acting cylinder
Fuer Antrieb von einem doppeltwirkenden und einem einfachwirkenden
Zylinder
Äëÿ ïðèâîäà îäíîãî ãèäðîöèëèíäúðà äâîéíîãî äåéñòâèÿ è
îäíîãî öèëèíäðà îäíîñòîðîííåãî äåéñòâèÿ

HC (34+2x36)
For driving of two double acting cylinders
Fuer Antrieb von zwei doppeltwirkenden
Zylindern
Äëÿ ïðèâîäà äâóõ ãèäðîöèëèíäðîâ
äâîéíîãî äåéñòâèÿ

HC (34+36)
For driving of three single acting cylinders
Fuer Antrieb von drei einfachwirkenden Zylindern
Äëÿ ïðèâîäà òðåõ ãèäðîöèëèíäðîâ îäíîñòî-
ðîííåãî äåéñòâèÿ
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HC (34)
For drivingnof one double acting cylinder
Fuer Antrieb von einem doppeltwirkenden
Zylinder
Äëÿ ïðèâîäà îäíîãî ãèäðîöèëèíäúðà
äâîéíîãî äåéñòâèÿ.

MAIN HYDRAULIC DIAGRAMS    HYDRAULIKSCHEMAS
ÃÈÄÐÀÂËÈ×ÅÑÊÈÅ ÑÕÅÌÜI



HYDRAULIC DC POWER PACKS-TYPE HC...
HYDRAULIKAGGREGATE TYP HC...

ÃÈÄÐÀÂËÈ×ÅÑÊÈÅ ÑÒÀÍÖÈÈ ÒÈÏÀ ÍÑ...

The hydraulic power
 packs type

Hydraulikaggregat Typ

Òèï  ãèäðîñòàíöèè

Voltage                                        Code
Speisespannung                          Kode
Íàïðåæåíèÿ ïèòàíèÿ                Ê î ä

       12V DC                           12
       24V DC                           24

Tank�s   type                                        Code
Båhaelter   Typ                                     Kode
Òèï ðåçåðâóàðà                                   Ê î ä

A, B, C, D, E, G                A, B, C, D, E, G
AN, BN, CN, DN, EN, GN      AN, BN, CN, DN, EN, GN

Drive power                                                Code
Motorleistung                                Kode
Ìîùíîñòü äâèãàòåëÿ                             Ê î ä

               2 kW                                     MB
            3 kW                                      MC

Valves� type      Typ der Ventile                            Code
Òèï ñîñòàâëÿþùèõ êëàïàíîâ                      Kode    Êîä

     ÍÑ 21                                      21
     ÍÑ 34                  34
     ÍÑ 36                  36
     ÍÑ 37                  37
     ÍÑ 99                  99

Geometrical displacement of the gear pump               Code
Geometrisches Foerdervolumen der Zahnradpumpe                              Kode
Ãåîìåòðè÷åñêèé ðàáî÷èé îáúåì íàñîñà                                            Ê î ä

        1     cm3/rev                                                           1
        1,25 cm3/rev                         1,25
        1,6   cm3/rev               1,6
        2      cm3/rev      2
        2,5   cm3/rev     2,5
        3,15 cm3/rev     3,15

                  3,65 cm3/rev     3,65
        4,2   cm3/rev      4,2

Nominal pressure ( in bars )
Nenndruck in bar
Íîìèíàëüíîå äàâëåíèå â bar ( â àòìîñôåðàõ)

HC   -   XX   -  XX   -    XX  -  /XX+XX/ - XXX - XXX

ORDERING CODE  BESTELLANGABEN
ÑÏÎÑÎÁ ÇÀßÂËÅÍÈß
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HYDRAULIC DC POWER PACKS-TYPE HC...
HYDRAULIKAGGREGATE TYP HC...

ÃÈÄÐÀÂËÈ×ÅÑÊÈÅ ÑÒÀÍÖÈÈ ÒÈÏÀ ÍÑ...
ORDERING CODE  BESTELLANGABEN

ÑÏÎÑÎÁ ÇÀßÂËÅÍÈß

ORDER EXAMPLE:

Hydraulic power pack - type HC, DC electric motor of 24V voltage, the tank B type, drive power - 2

kW, hydraulic diagram (34+2x36), geometrical displacement of the gear pump - 2.5 cm3, nominal

pressure 170 bars.

ÍÑ-24-Â-ÌÂ-/34+2õ36/-2,5-170

In addition to hydraulic power packs and elements, indicated in the catalogue, Caproni designs and

manufactures hydraulic power packs - type HC according to customer's requests, producing different

sets and completing elements, as per customer's demands. In this case, it is required to consult the

experts of the company, when you place your order.

BEISPIEL  FUER BESTELLUNG VON HYDRAULIKAGGREGATEN TYP HC....

Hydraulikaggregat Typ HC... mit Speisespannung 24V DC. Typ des Behaelters - B, Motorleistung: 2

kW, Typen der eingebauten  Ventile: HC 34 - 1 Stueck und HC 36 - zwei Stuecke , Foerdervolumen der

Zahnradpumpe 2.5 cm3 , Nenndruck 170 bar.

HC-24-B-MB-/34+2x36/-2.5-170

Ausser den im Katalog angebotenen Hydraulikaggregate und Komponenten, entwickelt und

produziert Firma "Caproni" Hydraulikaggregate nach den Kundenanfrage, fertigt verschiedene

Kombinationen und Komplettelemente. In diesem Fall, bei speziellen Hydraulikaggregatebestellungen,

soll man sich zuerst mit den Fachleuten der Firma konsultieren.

ÏÐÈÌÅÐ ÔÎÐÌÈÐÎÂÀÍÈß ÇÀßÂÊÈ ÃÈÄÐÎÑÒÀÍÖÈÈ:

Ñòàíöèÿ òèïà ÍÑ ñ íàïðÿæåíèåì ïèòàíèÿ 24V DC, òèï ðåçåðâóàðà Â, ýë.äâèãàòåëü

ìîùíîñòüþ 2 ÊW, ñîñòàâëÿþùèå êëàïàíû: ÍÑ 34 è äâà êëàïàíà òèïà ÍÑ 36, ãåîìåòðè÷åñêèé

îáúåì íàñîñà 2,5 ñm3, íîìèíàëüíîå äàâëåíèå 170 bar.

ÍÑ-24-Â-ÌÂ-/34+2õ36/-2,5-170

Êðîìå ïðåäëàãàåìûõ â êàòàëîãå ãèäðîñòàíöèè è ýëåìåíòû, ôèðìà "Ñàðroni" ïðîåêòèðóåò

è ïðîèçâîäèò ãèäðîñòàíöèè òèïà ÍÑ... ïî ñïåöèàëüíîìó çàêàçó, âûïîëíÿÿ ðàçíûå êîìïàíîâêè

è êîìïëåêòóþùèå ýëåìåíòû, ñîîáðàçíî æåëàíèþ êëèåíòà. Â ýòîì ñëó÷àå, ïðè çàÿâêè ñòàíöèè

íåîáõîäèìî êîíñóëüòàöèÿ ñî ñïåöèàëèñòàìè ôèðìû èëè åå äèëëåðîâ.
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